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 Abstract 
This paper reports the results of two stud-
ies carried out with two different group 
of professional translators to find out 
how professionals perceive and accept 
SMT in comparison with TM. The first 
group translated and post-edited seg-
ments from English into German, and the 
second group from English into Spanish.  
Both studies had equivalent settings in 
order to guarantee the comparability of 
the results. It will also help to shed light 
upon the real benefit of SMT from which 
translators may take advantage. 
1 Introduction 
Machine Translation (MT) remains unpopular 
among translators. Even though MT seems to be 
rejected because of its lack of quality, translators 
may be reluctant to use MT for many other 
reasons (Ferreras, 2017).  This paper tries to 
approach translators’ perception of SMT raw 
output in comparison with TM. 
For that purpose, two different studies were 
carried out. The first one involved seven profes-
sional translators (Moorkens and Way, 2016). 
They were asked to rate 60 English-German 
translated segments. 30 of them were segments 
from a domain-appropriate TM, but without the 
quality threshold being set. The other 30 seg-
ments were translated through an SMT system. 
This study was replicated (Rico, Sánchez-Gijón 
and Torres-Hostench) with professional transla-
tors from English to Spanish. 
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2 Aim of this proposal 
This paper aims to determine whether 
translators’ reluctance to use MT correlates their 
preferences choosing translation suggestions. 
The research questions that will be addressed in 
this paper are: 
• Do translators edit any MT translation 
proposal if it is available? 
• Do translators prefer TM high fuzzy 
matches (up 85%) than MT proposals 
when there is no information about their 
origin (i.e., proposals are presented 
without any metadata)? 
• Are there any difference in their prefer-
ences between EN-DE and EN-ES trans-
lators? 
• Is the methodology of these studies suit-
able to measure MT degree of ac-
ceptance in comparison to TM while 
translating or post-editing? 
 
Results will show that, in fact, MT acceptance 
increases when translation proposals are present-
ed without metadata.  
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